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Generelle sikkerhetsinstruksjoner
Før du begynner med monteringen: Vær vennlig og les bruksanvisningen og fremfor alt de følgende sikkerhetsinstruksjonene. Ta vare på bruksanvisningen
for senere lesing og gi den videre til en mulig etterfølgende eier.
De følgende symboler står for instruksjoner for å unngå skader på personer eller materiell. Vær vennlig og les disse instruksjonene grundig.

Viktig sikkerhetsveiledning
Portdrivverket er selvfølgelig blitt bygget og kontrollert for sikker drift; men dette kan imidlertid bare garanteres, når de etterfølgende angitte 
sikkerhetsinstruksjonene nøye blir overholdt ved installasjon og bruk.

FORSIKTIG
Person- eller materielle skader

FORSIKTIG
Fare for elektrisk strøm eller spenning

1
LES SIKKERHETSINSTRUKSENE NEDENFOR FØR DU BEGYNNER!

ADVARSEL!

- Porten må være avbalansert. Ikke bevegelig eller fastsittende port må repar-
eres. Grasjeport, portfjærer, kabel, skiver, holdere og skinner står under
ekstrem spenning, som kan føre til alvorlige skader. Ikke gjør noen forsøk på
å løsne, bevege eller rette opp porten, men ta kontakt med en vedlikeholdst-
jeneste eller portfagkyndig.

- Under installasjon hhv. vedlikehold av portdrivverket må man ikke bruke 
smykker, ur eller løstsittende klær. 

- For å unngå alvorlige skader på grunn av problemer må alle ledninger og
kjeder som er koblet til porten demonteres fra installasjonen i 
portdrivverket.

- Ved installasjon og elektrisk tilkobling må man overholde de lokalt gjeldende
bygnings- og elektroforskriftene.
Dette apparat oppfyller verneklasse 2 og behøver ingen jording.

- For å unngå skader på spesielt lette porter (for eksempel glassfiber-, alumini-
um- eller stålporter) må en tilsvarende forsterkning installeres. 
Vær vennlig og ta kontakt med portprodusenten.

- Den automatiske sikkerhetstilbakekjøringen må gjennomgå en test. Ved kontakt
med en 50 mm høy hindring som befinner seg på bakken MÅ garasjeporten
kjøre tilbake. En ikke korrekt innstilling av dørdrivverket kan medføre alvorlige
skader på kroppen på grunn av porten som lukker seg. Test en gang i måneden
og gjenta og foreta eventuelt nødvendige endringer.

- Dette anlegget må ikke installeres i fuktige eller våte rom.

- I drift må porten ikke under noen omstendigheter hindre offentlige 
gjennomgangsveier.

- For å minne alle brukere på sikker bruk, skal det ved siden av den belyste
veggbryteren settes opp varselsskilt for beskyttelse av barn.
Varselskiltet mot klemfare må settes opp på et godt synlig sted.

- Barn skal holdes under oppsyn, for å sikre at de ikke leker med apparatet.

- Dette apparatet er ikke ment å bli brukt av personer (inklusive barn) med
innskrenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner, med manglende erfar-
ing og / eller manglende kunnskaper, hvis de da ikke er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerhet, eller som har gitt dem 
opplæring i hvordan apparatet skal benyttes.

- For å unngå skader på døren må alle tilgjengelige sperrer / låser deaktiveres. 

- Eventuelle installerte betjeningsinretninger MÅ installeres utenfor portens
synsfelt og utenfor barns rekkevidde. Barn må ikke tillates å bruke taster eller
fjernstyring. Et misbruk av portdrivverket kan føre til alvorlige skader.

- Portdrivverket må BARE betjenes når brukeren kan se hele portområdet, og
dette er fritt for hindringer og portdrivverket er riktig innstilt. Ingen må gå gjen-
nom porten, så lenge den er i bevegelse. Det er ikke tillatt for barn å leke i
nærheten av porten.

- Manuell åpning bare for adskillelse av løpevogn fra drivverk og – når mulig –
brukes BARE ved lukket port. Ikke bruk det røde håndtaket til å trekke opp
hhv. lukke porten.

- Før man utfører reparasjoner eller fjerner deksler må portdrivverket kobles fra
den elektriske strømforsyningen.

- Dette produktet har en transformator med spesialkabel. I skadetilfeller MÅ
denne byttes av tilsvarende kvalifisert fagpersonell med en original transfor-
mator.

- Ved aktivering av nødutløseren kan det forekomme ukontrollerte bevegelser i
porten, hvis fjærene er svake eller brutte eller hvis porten ikke er 
i likevekt.

- Åpningshåndtaket for nødutløseren settes opp i en høyde på minst 1,8 m.

Ta nøye vare på denne bruksanvisningen.



Forskriftsmessig bruk
Apparatet er tiltenkt åpning og lukking av tipp- og seksjons -garasjeporter
til privat bruk. Apparatet er ikke tiltenkt for næringsdrift, men utelukkende til
bruk på private garasjeporter, som er beregnet på en enkelt husholdning.
Enhver ikke forskriftsmessig bruk medfører betydelig fare for ulykker.
Produsenten overtar intet ansvar for ikke forskriftsmessig bruk.

Leveranseomfang
Vennligst kontroller før montering at alle delene er med i leveransen.
Merk: Nummereringen gjelder bare for tilsvarende kapittel.

Produktoversikt
Denne figuren viser den trinnvise monteringen av anlegget og en 
komplett oversikt over det ferdig monterte anlegget.

Oversikt over deler (drivhode):
1. Drivhode 1x
2. Håndsender 2x
3. Skinnefeste 2x
4. Tilbehørspose 1x
Oversikt over deler (skinne):
5. Veggfeste 1x
6. Portbrakett 1x
7. Adapter for utgående drev 1x
8. Bøyd portarm 1x

9. Festebøyle 2x
10. Opphengsjern 2x
11. Skinne 1x
Henvisning: Bildet viser innholdet

til grunnmodellen.

Kartonginnholdet varierer avhengig av
innkjøpt modell

2

3

Før du begynner
VIKTIG INFORMASJON
Dersom garasjen din ikke har en sideinngang, må en ekstern nødåpner
installeres. Denne gjør det mulig med manuell drift fra utsiden av 
garasjeporten ved strømbrudd. 

Porttyper
A.   Én-dels port kun med horisontal løpeskinne.
B. Én-dels port med vertikal og horisontal løpeskinne – krever 

spesialportarm (E, The Chamberlain Arm™) og lysport, The 
Protector SystemTMTa kontakt med forhandleren.

C.   Seksjonsport med bueformet løpeskinne montering av portarm. 
D. Canopy” vippeport - krever spesialportarm (E, The Chamberlain 

Arm™) og lysport, The Protector System™. Ta kontakt med
forhandleren.

E.   Spesialportarm - The Chamberlain Arm™ for porttypene B og D.

4
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Forberedelse
Kontroller først om porten er avbalansert og i likevekt. Åpne døren nesten
halvveis og slipp den løs. 
Porten skal nå selvstendig knapt endre stilling, men holdes alene med
fjærkraft, og forbli i denne stillingen. 
1. Skinnen til garasjeporten MÅ være festet sikkert og stabilt i bærende
vegg hhv. tak over garasjeporten.

2. Dersom taket i garasjen er panelert, forskalet o.a., kan det være 
nødvendig med ytterligere holdeinnretninger og festeskinner 
(ikke inneholdt i leveranseomfanget).

3. Hvis garsjen ikke har noen separat sideinngang, må en ekstern 
nødåpner bli installert.

Nødvendig verktøy

6.1
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Pose med festemateriale:
1. Skrue med flatt, rundt hode  
6 x 80 mm 1x

2. Sikkerhetsmutter M6 1x

3. Sekskantskrue 4x

4. Mutter M6 4x

5. Bolt 1x

6. Sikringssplint 1x

7. Skrue 
ST6 x 50 mm 4x 

8. Skrue  
ST6,3 x 18 mm 2x (4x)

9. Plugg 4x

1. Karmfeste

2. Remmen

3. Skinne

4. Løpevogn

5. Forbindelsestykke

6. Festebøyle

7. Opphengsjern

8. Strømledning

9. Drivverkshode

10. Utløser

11. Rett skyvestang 

12. Bøyd skyvestang

13. Portfeste

Verktøyliste:
Stige

Markeringsstift

Tang 

Bormaskin

Hammer

Skralle

Metallsag

Forskjellige bor 
(8, 6, 5, 4.5 mm)

Ringnøkkel

Vater

Skruetrekker

Målebånd



no 03/13

Montering av portdrivverket
Viktig informasjon for sikker montering. 
Alle monteringanvisninger må følges. 
Feil montering kan medføre alvorlige ulykker.

Montering av skinne
Skinnen er i stor grad formontert og består av 1,2 eller 3 deler. I fremre del
(A) er det løpevogn, skyvestang, utløserhåndtak, førerull og karmfester
med remmenstrammer. I bakre del (B) er det opptak for drivaksel og
kjedet-/ remmenannhjul. Fremre og bakre skinnedel ligger etter hverandre.

1. Fjern kabelbinderen som sikrer remmen.

2. De to skinnedelene trekkes fra hverandre for å lage en åpning for de to
midterste delene (C). Disse skinnene er konstruert slik at de enkelt kan
settes inn i de midterste delene. De 2 forbindelsesdelene (D) skyves
over berøringsstedet på skinnedelene inntil markeringen. 
For sikring av forbindelsesstykkene bøyes metallnesen med et egnet
verktøy mot utsiden.
Montering av skinnen er fullført.

Stramming av remmen
Remmen i skinnen strammes så langt at fjæren (1) blir omtrent halvveis
sammentrykket.

Dette må fjæren kunne i løpende drift.

8
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Montering av skinnen til drivverket
1. Kontroller om remmen sitter på tannhjulet. Dersom remmen har sklidd av 

under montering, løsne remmen, posisjoner og stram på nytt.
2. Skinnen (1) omdreies og settes med tannhjulsiden (2) helt på 
drivverket (3).

3. Skinnen festes med begge festebøylene (4) og skruene (5) til 
drivverket.

Valgfritt:
For å forkorte totallengden med 140mm kan motoren monteres 90° forstilt
som vist i bilde 11. Dette gir mulighet for tilgang og programmering fra
siden. Til dette fjernes bryteren og monteres på den andre holderen. 
Fjern gummipluggen slik at kabelutgangen åpnes. Fortsett så med trinn 3.

Dermed er montering av portdrivverket fullført.

11

Installasjon av portdrivverk

Bestemme midten av garasjeporten
Ved arbeid over hodet må man bruke vernebriller for å beskytte øynene.
For å unngå skader på porten må alle sperrer / låser deaktiveres.
For å unngå alvorlige skader må alle ledninger og kjeder som er koblet til
porten demonteres før installasjon av portdrivverket. Portdrivverket må
innstalleres i en høyde på minst 2,10 m over bakken.
Marker først midtlinjen på porten (1). Ved å utgå fra dette punktet trekkes
en linje til taket.
For installasjon på taket tegner du fra denne linjen en ytterligere linje i
midten av taket (2) i rett vinkel til porten. Lengde ca. 2,80 m.

Montering av karmfeste
MERK: 
Avstand mellom det høyeste punktet over portrammen og skinnen må være
maksimalt 50 mm. Avhengig av porttype hever portrammen seg noen cm
når porten blir åpnet. Dette må tas hensyn til, slik at porten ikke senere
sliter på skinnen.
A. Veggmontering:
Karmfestet (1) plasseres midt på loddrett midtlinje (2); på den måten ligger
det under kanten til den horisontale linjen. Marker alle hull for karmfestet.
Forhåndsbor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet med treskruer (3).
MERK: 
I tilfelle montering på betongtak / betongkarm må de medfølgende 
betongpluggene (4) og skruene (3) benyttes. Borehullstørrelse ved
betong: 8 mm.

B. Takmontering: 
Trekk den loddrette midtlinjen (2) videre til taket og ca 200 mm langs taket.
Karmfestet (1) på den loddrette markeringen plasseres inntil 150 mm i
midten fra veggen. Marker alle hull for karmfestet.
Bor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet med treskruer (3).

Festing av drivverk til karm
Det kan være nødvendig å legge drivverket forbigående høyere, 
slik at skinnen til porter med flere deler ikke støter på fjærene. 
Drivverket må enten være godt oppstøttet (leder), eller bli holdt

fast av en annen person. Drivverkshodet legges på garasjegu vet under
karmfestingen. Løft skinnen inntil hullene til festedelen og hullene på karm-
festingen ligger over hverandre. 
Før skruen (1) gjennom hullet og skru fast med mutteren (2).

12
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Opphenging av portdrivverk 
Åpne porten helt og legg portdrivverket på porten (fig. A). 
Legg under et stykke tre / kartong på det markerte stedet (X).
Åpneren skal festes godt til et bærende bygningselement i garasjen.
Tre monteringseksempler er vist (fig. B), men det er absolutt mulig at ingen
av disse tre ligner helt på ditt system. Takfestene (1) må vinkles  for å gi
skikkelig støtte. I tak med puss, kledning eller forskaling skal det monteres
en solid metallbrakett (følger ikke med) før åpneren kan monteres til et
bærende bygningselement. Ved montering i betongtak skal de vedlagte
betongpluggene brukes (3).
Mål avstanden mellom åpneren og det bærende bygningselementet
(eller taket) på hver side av åpneren. Kutt begge delene av takfestet til
passende lengde. Flat ut den ene enden på hver festebrakett og bøy eller
vri endene til de tilsvarer festevinklene. Unngå å bøye festebraketten på et
sted hvor det sitter festehull. Bor 4,5mm føringshull i de bærende
bygningselementene (eller taket). Montér festene til det tilsvarende
bygningselementet ved hjelp av treskruer (4).
Løft opp åpneren; fest den til takfestebrakettene ved hjelp av en skrue,
og en mutter (5). Kontrollér at T-skinnen er plassert midt over porten.
FJERN den 25mm tykke planken. Trekk porten opp for hånd. Hvis porten
berører skinnen, skal løpeskinnefestet plasseres høyere.  

Pass på at skinnen går vannrett langs hele taket. Avstanden kan
bli tilpasset de gitte avstandene mellom hullene. 
Overskytende ender på takfestene kan kuttes ved behov.

Montering av portfeste
Installasjon av leddport eller enhetlige porter:
Portfestet (1) har flere festehull. Legg portfestet i mdten over på innsiden
av porten som angitt. Marker hullene og skru fast portfestet.

Montasjehøyde:
1. Enhetlig port eller leddport med en føringsskinne: 
Avstand til øvre portkant 0-100 mm.

2. Leddport med to føringsskinner: 
Avstand til øvre portkant 100-130 mm.

MERK:
Festepunktet i porten må være rammen eller et stabilt sted på portpanelet.
Eventuelt som vist i Fig. B med gjennomboring og fastskruing (ikke
inneholdt).

15
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Feste portarmen på løpevognen
Den rette portarmen er allerede formontert. Ved å trekke i det røde
håndtaket løsnes løpevognen fra remmen og kan beveges for hånd.
LÅSE OPP:
1. Om mulig bør porten være helt lukket.
2. Trekk det røde nødutløsningshåndtaket ned.
LÅSE:
Åpningsmekanismen forhindrer at løpevognen igjen
låses automatisk. Trykk den grønne knappen på løpevognen
og systemet vil igjen bli låst ved neste bevegelse av porten.

Utløserhåndtaket for nødutløsning plasseres i en høyde 1,80 m. 
Det gule informasjonsskiltet om utløseren (klistremerke) festes
på snoren til porthåndtaket.

17

Elektrisk tilkobling
For å unngå fare for personer og skader på apparatet, 
må portdrivverket først aktiveres når det i følge denne 
bruksanvisning uttrykkelig er gitt anvisning om det. Støpselet 

må alltid være fritt tilgjengelig for å kunne koble fra strømmen.

Montering av veggkonsollen eller 
Multifunksjons-veggkonsol 

Installér veggkonsollen slik at man kan se garasjeporten, men utenfor
området rundt porten og portskinnene samt utenfor barns rekkevidde, 
minst 1,5m over bakken. For sikkerhets skyld skal advarselen festes 
permanent ved siden av veggkonsollen.
På baksiden av veggkonsollen sitter det to klemmer. 
Fjern isolasjonen fra ringeledningen opp til ca. 6mm. Skill lederne så
langt fra hverandre at den rød/hvite lederen kan koples til klemmen (RED)
og den hvite lederen kan koples til klemmen (WHT).
Montér veggkonsollen til en av garasjens innervegger ved hjelp av de
vedlagte plateskruene (3). I tørrvegg skal det bores hull med en diameter
på 5 mm og brukes plugger (6). Vi anbefaler å montere veggkonsollen ved
siden av garasjens sidedør og utenfor barns rekkevidde.
Før ringeledningen langs veggen og over taket frem til portåpneren.
For å feste ledningen skal det brukes isolerte stifter (5).
Hurtigkoplingsklemmene på mottakeren sitter bak dekselet til åpnerens
lys. Ringeledningen skal koples til klemmene.
Betjening av tasten
For å åpne hhv. lukke porten trykkes tasten én gang. For å stoppe porten
mens den er i bevegelse trykkes tasten på nytt.
Multifunksjons-veggkonsol: Trykk den hvite firkanten for å åpne eller
stoppe porten. Ved å trykke en gang til stoppes porten.
Lysfunksjon: Trykk lystasten for å slå åpnerens lys på eller av. Når
lyset slås på og åpneren settes i drift, er lyset påslått i 2,5 minutter.
Lyset kan slås av tidligere ved å trykke tasten på nytt. Lysbryteren har
ingen innvirkning på belysningen av åpneren når denne er i drift.
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Installasjon av fotocelle (Valgfritt tilbehør)

Etter installasjon og justering av portdrivverket kan en fotocelle bli 
installert (klemmer 2+3). Bruksanvisning for installasjonen finnes vedlagt i
leveransen til fotocellen.
Med den valgfrie fotocellen blir det sikret at porten er åpen, hhv. for-
blir åpen, så lenge det befinner seg personer, særlig mindre barn i
portområde. Med en fotocelle blir en lukkende port kjørt opp hhv. en åpen
port blir hindret å lukke seg, når en person som befinner seg i området bry-
ter sensorstrålen.
En fotocelle anbefales spesielt for familer med små barn.

20

Tilkobling av drivenhet 
Portdrivverket kobles til en forskriftsmessig installert beskyttet 
stikkontakt i henhold til lokalt gjeldende retningslinjer og bestemmelser.
MERK:
Når man kobler på drivverket blir også drivverksbelysningen kort slått på

Innstilling og testing av port
Portdrivverket må bare benyttes når brukeren kan se hele 
portområdet, og dette er fritt for hindringer og at port-
drivverket er riktig innstilt. Ingen må gå gjennom porten så 

lenge denne er i bevegelse. Kontroller før første igangsetting at alle 
innretninger som ikke er nødvendige, er satt ut av drift. 
Fjern alt monteringsutstyr og verktøy fra portens svingområde.
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Innstilling av endeposisjonene
Endeposisjonene er de posisjonene der porten stopper, når den er blitt
kjørt opp eller ned. Utfør de følgende programmeringstrinn for å stille inn
endeposisjonene. Motoren er utstyrt med to hastighetstrinn. Programvaren
til motoren velger ved innlæring automatisk den passende hastigheten.
Vippeporter og porter som er i ett stykke går forskriftsmessig automatisk
med lav hastighet. Porter, som har en løpebane kortere enn 190 cm,
går også på lav hastighet.

INNFØRING:
Garasjeportmotorens elektronikk er konstruert slik at alle innstillinger,
som for eksempel innstilling av endeposisjonene ÅPEN og LUKKET,
forenkles. Derved registrerer styringsapparatene automatisk den nødvendi-
ge kraften, som motoren behøver, for å nå denne endeposisjonen.

HENVISNING:
Enhver hindring av bevegelsen under åpning av porten fører til stans.
Enhver hindring av bevegelsen under lukking av porten fører til reversering.
Besøk våre nettsider på www.liftmaster.eu eller benytt din smart-telefon til å
skanne koden på baksiden av anvisningen, for å se en kort instrusjons-
video til din nye garasjeportmotor.
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PROGRAMMERINGSTASTER:
Programmeringstastene befinner seg under det avtakbare dekselet
på baksiden av motoren (se bilde 24).

1. Trykk og hold den firkantede programmeringstasten (mellom OPP- og 
NED-tastene) til OPP-tasten begynner å blinke.

2. Trykk og hold så OPP-tasten til den ønskede endeposisjonen for OPP
er nådd.
HENVISNING: Med OPP- og NED-tastene kan endeposisjonen innstilles 
og justeres svært nøyaktig.

3. Straks porten befinner seg i ønsket endeposisjon for OPP, skal du igjen 
trykke den firkantede programmeringstasten. Motorbelysningen blinker 
kort og så begynner NED-tasten å blinke.

4. Trykk og hold så NED-tasten til den ønskede endeposisjonen for 
LUKKET er nådd. Forsikre deg om at det ikke kjøres for langt eller at 
skinnen bøyes oppover.
HENVISNING: Med OPP- og NED-tastene kan endeposisjonen
innstilles og justeres svært nøyaktig.

5. Straks porten befinner seg i ønsket grenseposisjon for LUKKET, må du 
igjen trykke den firkantede programmeringstasten.
Motorbelysningen blinker kort og OPP-tasten begynner igjen å blinke.

6. Trykk på OPP-tasten. Når porten når den innstilte grenseposisjonen for
OPP begynner NED-tasten å blinke.
HENVISNING: Dersom porten ikke når endeposisjonen for OPP, er
programmeringen mislykket. I så fall skal programmeringen gjentas
med trinn 1. Dersom porten ikke kjører tilstrekkelig langt, les avsnitt 33 
"Vanlige spørsmål".

7. Trykk på NED-tasten. Porten kjøres nå til den innstilte posisjonen for
LUKKET. Programmeringen er fullført.



Spesialtilbehør (valgfritt)
A. Tilkobling for dør i porten

Åpne dekselet. Bakenfor finner du hurtigkoblingsklemmer.
Koble ringeledning til hurtigkoblingsklemmer 4 og 5.

B. Tilkobling for blinklys
Blinklyset kan installeres hvor som helst.
Tilsvarende kabler kobles til hurtigkoblingsklemme 6 og 7.

D. Ekstra posisjon for stopp
Beskrivelse av funksjonen:
Ekstra posisjon for stopp, kan alt etter porttype benyttes til delvis
åpning for personer, til lufting eller delvis åpning for husdyr. 
Den ekstra posisjonen for stopp kan innstilles til ønsket portposisjon 
innenfor endeposisjonene til garasjeporten.
Aktivere:
HENVISNING: ved alle programmeringstrinn hvor taster må trykkes 
samtidig, må en passe på at dette gjøres riktig. Dersom det etter 
samtidig trykking blinker andre taster enn beskrevet, må en koble 
motoren fra strømmen et par sekunder. Deretter begynner du med 
programmeringen fra starten. 
1. Benytt håndsenderen eller veggpanelet til å kjøre porten til den 

ønskede ekstra posisjonen for stopp.
2. Velg en av håndsenderens taster som ikke er belagt med noen

funksjon.
3. Trykk samtidig på den firkantede programmeringstasten og

OPP-tasten i 3 sekunder og vent på blink fra motorbelysningen. 
Trykk så den tidligere valgte tasten på håndsenderen. For inn-
læring av ytterligere håndsendere begynner du igjen med trinn 1.

Deaktivere:
1. Kjør porten til posisjon LUKKET.
2. Trykk samtidig på den firkantede programmeringstasten og OPP-

tasten i 3 sekunder og vent på blink fra motorbelysningen.

D. Automatisk lukking
Beskrivelse av funksjonen:
Chamberlain sikkerhetslysporten må være installert iht. 
EN60335-1-95.
Aktivere:
Trykk samtidig på den firkantede programmeringstasten og NED-tas-
ten til motorbelysningen blinker. 1x trykk på OPP-tasten = 10 sekun-
der telleintervall. Opp til 180 sekunder mulig (18x trykk). For å avslutte 
programmeringen trykkes den firkantede programmeringstasten. 
Under telleintervallet frem til lukking, blinker NED-tasten.
Deaktivere:
Trykk samtidig på den firkantede programmeringstasten og NED-tas-
ten til motorbelysningen blinker. For å avslutte programmeringen 
trykkes den firkantede programmeringstasten.
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Testing av automatisk sikkerhets-
tilbakekjøring
Den automatiske sikkerhetstilbakekjøringen må gjennomgå en
test. Ved kontakt med en 50 mm høy hindring som ligger på
gulvet må garasjeporten kjøre tilbake. En innstilling 

av portdrivverket som ikke er korrekt, kan føre til alvorlige skader 
på kroppen på grunn av en port som lukker seg. Gjenta testen en
gang per måned og foreta eventuelle nødvendige endringer.

HINDERTEST: 
Legg en 50 mm høy hindring (1) på gulvet under garasjeporten. Kjør porten
nedover. Porten må ved kontakt med hindringen kjøre tilbake. Dersom
porten ved kontakt stopper, kjører porten ikke langt nok  nedover. I dette
tilfelle må begge endestillingene programmeres på nytt.
Kjører porten etter kontakt med den 50 mm høye hindringen tilbake, fjern
hindringen og lukk porten helt en gang og la den åpne. Porten vil ikke
kjøre tilbake, dersom den når portstillingen ‚Lukket’. Kjører den likevel
tilbake, må begge endestillingene programmeres på nytt.
TEST ÅPNE: Legg 20 kg på midten av porten.
Porten kan ikke kjøres opp.

Programmering av fjernstyringen/ 
veggbryter med sende (valgfritt) 

Garasjeportåpneren må kun aktiveres hvis garasjeporten er fullt
synlig, hvis det ikke befinner seg hindringer i nærheten og hvis
åpneren er innstilt riktig. Ingen må gå inn i eller ut av garasjen
mens garasjeporten går opp eller ned. Ikke la barn betjene
trykktastene (hvis montert) eller fjernkontrollen og ikke la barn
leke i nærheten av garasjeporten.
Mottakere og fjernstyring til din garasjeportmotor er programmert på
samme kode. Ved anskaffelse av ytterligere fjernstyringstilbehør må 
garasjeportmotoren programmeres i henhold til dette, slik at den 
tilsvarer den nye koden for fjernstyring. Programmering av mottakeren for
ytterligere håndsenderkoder ved hjelp av den gule runde innlæringstasten.
1. Trykk og slipp den gule innlæringstasten på motoren.  
Innlæringsindikatoren lyser i 30 sekunder sammenhengende (1).

2. Trykk og hold inne en tast til håndsenderen som du ønsker å benytte til 
betjening av garasjeporten (2).

3. Slipp tasten, straks motorbelysningen blinker. Koden er nå innlært.
Motoren vil nå betjenes når tasten på håndsenderen trykkes. Dersom 
tasten på håndsenderen slippes, før motorbelysningen har blinket, vil 
koden ikke bli innlært av motoren.

Sletting av alle håndsenderkoder
For å kunne deaktivere uønskede koder, må først alle koder slettes: Trykk
den gule tasten på motoren så lenge, til den lysende innlæringsindikatoren
slukker (ca. 10 sekunder). Dermed er alle tidligere innlærte koder slettet.
Nå må alle håndsendere og nøkkelfrie systemer som du ønsker å benytte,
programmeres inn på nytt.
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J. Fjernstyrt nøkkelfritt adgangssystem (kun med 747EV fjern
styringskodelås):
Betjening av porten med en personlig firesifret kode.

K. Midlertidig adgang (kun med 747EV fjernstyringskodelås):
En midlertidig kode for begrenset adgang til garasjen (tidsbegrenset
eller begrenset antall åpninger) kan programmeres nytt.

L. Lukkefunksjon via en enkelt tast 
(kun med 747EV fjernstyringskodelås):
Porten kan lukkes fra enhver posisjon uten adgangskode
(åpning ikke mulig).

M. Batterier CM475EV og CM475SOL (tilkobling 24Volt):
Batteriene kan ved strømbrudd gi opptil 24 timer energiforsyning. 
Solcellebatteriet kan ved strømbrudd gi opptil 24 timer energiforsyning 
(planlagt fra 2014).

N. myQ (kun med 828EV internett-grensesnitt "Gateway" ):
Gjør det mulig å betjene garasjeportmotoren via Internett eller
kompatible mobiltelefoner.

O. Garasjeportovervåker (kun med 829EV grasjeportovervåker):
Tilbyr optisk (ved lysdioder) og akustisk overvåking av portens 
posisjon. Porten kan også lukkes via dette nytt.

P.    Laser parkering garasjesensor
(fotocelle og laser parkeringssensor nødvendig)
Hurtigkoblingsklemme 2 og 3
(tilgjengelig ca. juli 2013)

Q.    Strømtilførsel til eksterne apparater (tilkobling 24Volt)
24VDC/maks. 50mA
Merknad: For eksterne (universal-)mottakere må stand-by modusen 
for under 1 Watt slås av.

R.    Slå av og på stand-by modusen for under 1 Watt
Fra fabrikken er alltid stand-by modusen for under 1 Watt slått på. 
(Etter at belysningen slokner og lukket garasjeport.)
Slå av stand-by modus for under 1 Watt:
1. Koble apparatet fra strømmen.
2. Trykk og hold samtidig OPP- og NED-tasten på baksiden av 

innstillingspanelet.
3. Koble til apparatet mens tastene fortsatt trykkes.
4. Etter ca. 5 sekunder blinker driftsbelysningen 10 ganger som 

bekreftelse. Merknad:  Hver gang motoren nå kobles fra strømmen, 
blinker driftsbelysningen 10 ganger når den slås på igjen, for å sig-
nalisere at stand-by modusen for under 1 Watt er slått av.

Slå på stand-by modus for under 1 Watt:
Se aktivere

Henvisninger:
- Når lysporten avbrytes, blir telleintervallet tilbakestilt (starter på nytt).
- Automatisk lukking fungerer ikke fra den ekstra posisjonen for
stopp.

- Garasjeportmotoren må ha nådd endeposisjonen OPP for å
kunne aktivere automatisk lukking.

Feilsøking:
Problem: Motoren fungerer ikke lenger uten lysport.
Løsning: Ingen feil. Korrekt. Etter at lysporten er tilkoblet, er helt 
nødvendig for motorens funksjon.

E. Skift fra hurtig til lav hastighet
Beskrivelse av funksjonen:
Motoren velger automatisk den nødvendige hastigheten.
Skift av hastighet:
1. Kjør porten til endeposisjon LUKKET.
2. Trykk OPP og NED-tasten samtidig til motorbelysningen blinker.
OBS: Av sikkerhetsgrunner stilles hastigheten ved porter med under 
190 cm løpebane til sakte.  Porter som er i ett stykke, vippeporter så 
vel som enhver type svingport må kun kjøres med lav hastighet.

F. Tilordning av håndsendertaster for OPP, STOPP eller NED
Beskrivelse av funksjonen:
Hver av tastene på håndsenderen kan tildeles en OPP, STOPP eller 
NED kommando.

OPP:
Trykk den gule innlæringstasten og OPP-tasten samtidig til lysdioden
lyser. Trykk så den tasten på håndsenderen, som skal aktivere OPP
kommandoen og vent til motorbelysningen blinker.

STOPP:
Trykk den gule innlæringstasten og den firkantede programmer-
ingstasten samtidig til lysdioden lyser. Trykk så den tasten på
håndsenderen, som skal aktivere STOPP kommandoen og vent til
motorbelysningen blinker.

NED:
Trykk den gule innlæringstasten og NED-tasten samtidig til lysdioden
lyser. Trykk så den tasten på håndsenderen, som skal aktivere NED
kommandoen og vent til motorbelysningen blinker.

G.  Feriemodus (kun med 78EV veggpanel):
Når denne modusen er aktivert, kan porten ikke betjenes med 
håndsender.

H. Programmere håndsender via veggpanel 
(kun med 78EV veggpanel).

I. Inn- og utkobling av motorbelysning (kun med 78EV veggpanel):
Motorbelysningen kan når som helst kobles inn eller nytt.
Automatisk belysning (kun med fotocelle og veggkonsoll) 
Straks fotocellen avbrytes slås belysningen på når porten er åpen.
Aktivere: Trykk "LIGHT"-tasten på veggkonsollen og hold den inne i 
10 sekunder.
Deaktivere: se aktivere



Betjening av portdrivverket
Automatisk åpning / lukking av port:
Ved hjelp av følgende apparat kan portdrivverket bli aktivert:
• Håndsender: Trykk på tasten til porten setter seg i bevegelse.
• Veggbryter (dersom dette tilbehøret er installert): Trykk på trykktasten,
inntil døren setter seg i bevegelse.

Manuell åpning av port (håndkraft):
Om mulig skal porten være helt lukket. Svake eller defekte fjærer
kan forårsake at den åpne porten faller raskt ned,
og dette kan føre til materielle skader eller alvorlige 

personskader.

ÅPNE: Trekk kort nedover i rødt håndtak. Deretter åpnes porten for hånd.
Ikke trekk i tauet for å åpne / lukke porten!

LÅSE: Åpningsmekanismen forhindrer at løpevognen igjen låses 
automatisk. Trykk den grønne knappen på løpevognen og systemet vil ved
neste bevegelse av porten igjen gå i lås.

Funksjonsprosess:
Ved aktivering av portdrivverket ved hjelp av radiostyring eller 
veggbryter:
- lukker porten når den var helt åpen,
- åpner porten når den var lukket,
- stopper porten når den er helt åpen eller lukket,
- beveger porten i motsatt retning av siste fullførte bevegelse når den er
delvis åpen,

- kjører porten tilbake til åpen portstilling når den under lukking støtte på
en hindring,

- stopper porten når den under åpning treffer på en hindring.
- Fotocelle (valgfritt): Ved hjelp av en fotocelle blir en lukkende port kjørt
oppover hhv. en åpen dør blir hindret å lukke, når en person som
befinner seg i portområdet bryter sensorstrålen.

-  Multifunksjons-veggkonsol (opsjon): 
Trykk den hvite firkanten for å åpne eller stoppe porten. Ved å trykke en 
gang til stoppes porten.
Lysfunksjon: Trykk lystasten for å slå åpnerens lys på eller av. Når
lyset slås på og åpneren settes i drift, er lyset påslått i 2,5 minutter.
Lyset kan slås av tidligere ved å trykke tasten på nytt. Lysbryteren har
ingen innvirkning på belysningen av åpneren når denne er i drift.

Drivverksbelysningen kobles inn i følgende tilfeller: 
1. Første oppstart av portdrivverket (kort)
2. Avbrudd i strømtilførsel (kort)
3. Ved hver påkobling av portdrivverket.

Lyset slår seg av automatisk av igjen etter 2 1/2 minutt.

Lim på medfølgende advarsel (se fig. 28)
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Rengjøring og vedlikehold
Før hver pleie, rengjøring og tilsvarende 
vedlikeholdsarbeid må støpselet trekkes ut. 
Fare for elektrisk støt!

Pleie av portdrivverket
En korrekt installasjon garanterer en optimal funksjonalitet av portdrivverket
med minimal vedlikeholdsinnsats. En ytterligere smøring er ikke nødvendig.
Mye skitt i løpeskinnen kan påvirke funksjonen og må fjernes.

Rengjøring
Drivverkshodet, veggbryter og håndsender rengjøres med en myk, 
tørr klut. Ikke bruk væske.

Vedlikehold
Anlegget, særlig kabler, fjærer og festesteder må kontrolleres hyp-
pig for tegn på slitasje, skader eller mangelfull balanse. 
Må ikke benyttes, når man man må gjennomføre reparasjons- 

eller justeringsarbeid, da en mangel på anlegget eller en feil balansert port
kan forårsake skader.

En gang per måned:
• Den automatiske sikkerhetstilbakekjøringen testes på nytt og 
justeres på nytt om nødvendig.

• Betjen porten manuelt. Dersom porten ikke er i balanse eller at porten
sitter fast ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

• Kontroller fullstendig åpning hhv. lukking av porten. 
Eventuelt innstilles endebryter og / eller kraft på nytt.

To ganger årlig:
• Kontroller remmenstramming. Skill først løpevognen fra drivverket.
Eventuelt reguleres kjedestrammingen.

En gang årlig (På port):
• Smør portruller, lager og ledd. En ytterligere smøring av portdrivverket er
ikke nødvendig.

Endebryter- og kraftinnstilling: 
Denne instillingen må kontrolleres ved installasjon av drivverket og 
må gjennomføres korrekt i henhold til bestemmelsene. Avhengig av vær-
forhold og korrosjon kan det forekomme mindre endringer under drift av
portdrivverket, og dette kan bli utbedret i en nyinnstilling. 
Dette kan særlig skje i første driftsår.
Veiledningen for innstilling av endebryter og trekkraft må  følges grundig og
etter hver nyinnstilling må den automatiske sikkerhetstilbakekjøringen
testes på nytt.
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Bytte av batterier i håndsender
Bytte av batterier i håndsender:
Batterier i håndsender: Batteriene i håndsenderen varer meget lenge.
Dersom sendeområdet blir dårligere, må batteriene byttes. Det er ingen
garanti på batteriene.

Ta hensyn til følgende batterianvisninger:
Batteriene må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 
Enhver forbruker er etter lovmesige bestemmelser forpliktet til å kaste bat-
teriene på et angitt mottakssted. 
Batteriene må ikke opplades på nytt, da de ikke er egnet for dette. 
Eksplosjonsfare! 
Hold batteriene vekk fra barn, de må ikke kortsluttes eller tas fra hverandre.
Kontakt lege umiddelbart dersom et batteri er svelget.
Rengjør batteri- og apparatkontaktene ved behov før batteriene legges inn.
Tomme batterier fjernes omgående fra apparatet! 
Økt lekkasjefare!
Utsett aldri batteriene for sterk varme fra solskinn, ild eller liknende! 
Det medfører lekkasjefare!
Unngå kontakt med hud, øyne eller slimhinner. Områder som er tilsølt av
batterisyre skylles øyeblikkelig med store mengder kaldt vann og lege kon-
taktes umiddelbart. 
Bytt alltid alle batteriene samtidig. 
Sett bare inn batterier av samme type, og bruk ikke forskjellige typer, eller
bland ikke brukte og nye batterier om hverandre.
Fjern batteriene fra apparatet dersom de ikke er i bruk over lengre tid.
Skifte ut batteri:
For å skifte ut batteriet, åpnes dekslet på baksiden med en skrutrekker.
Dekselet og styringen som ligger under løftes av. Skyv batteriet sidelengs
og ta det ut. Vær oppmerksom på polariteten ved innsetting av nytt batteri.
Sett sammen håndsenderen igjen.

OBS!
Eksplosjonsfare ved uriktig bytte av batterier. Bytt bare med samme eller
en likeverdig type (10A20-WH).

Motorbelysning
LED-motorbelysningen har svært lang levetid og er vedlikeholdsfri. LED-
skjermen kan ikke tas av.
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Deponering
Denne emballasjen består av miljøvennlige materialer. Det kan kastes i
lokale resirkuleringscontainere. Ifølge EU-direktiv 2002/96/EG på
elektronisk avfall, må denne enheten avhendes på forsvarlig måte etter
bruk for å sikre resirkulering av materialene som brukes. For
informasjon om alternativer for avhending, ta kontakt med kommunen
eller byadministrasjonen.
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Ofte stilte spørsmål
1. Portdrivverket lar seg ikke slå på med radiostyring:
• Er drivverket koblet til strømforsyningen? Slår ikke en lampe som 
er koblet til støpselet seg på, kontrolleres sikring eller overbelast-
ningsvern (Mange støpsler blir slått på via en veggbryter).

• Er alle portsperrer deaktivert? 
Se sikkerhetsinformasjon.

• Forsøk drift med nye batterier.
• Når du har to eller flere håndsendere, og bare en av disse virker,
kontroller programmeringen i mottakeren.

• Befinner det seg snø / is under porten? Da kan porten muligens være
frosset fast i gulvet. Fjern eventuelle hindringer.

• Kanskje er portfjæren defekt. Denne må byttes av en fagkyndig.
2. Sendeområdet til håndsenderen er for lite:
• Er batterier innlagt? Sett inn nye batterier.
• Prøv ut radiostyringen i kjøretøyet på et annet sted.
• Sendeområdet blir svakere ved metallporter, aluminium- eller metallpan-
eler.

3. Porten kjører tilbake uten åpenbar grunn:
• Blir porten hindret av et eller annet? Trekk i manuell åpning og betjen
porten for hånd. Ved ikke balansert eller fastsittende port vær vennlig og
ta kontakt med vedlikeholdstjensten.

• Programmer arbeidskraft og gangstrekning til drivverket på nytt.
• Rydd bort is eller snø fra lukkeområdet til porten.
• Kjører porten tilbake når den har nådd portstillingen ‚Lukket’, må
endebryteren for denne portstillingen bli innstilt.
Etter fullføring av enhver innstilling må den automatiske 
sikkerhetstilbakekjøringen testes på nytt:

• En ny innstilling av endestilling fra tid til annen er ikke uvanlig. 
Spesielt på grunn av værpåvirkning kan portgangen blir forandret. 

4. Garasjeporten åpner og lukker seg selv:
• Slett alle håndsendere og programmer deretter på nytt. 
Se punkt 25.

• Klemmes fjernkontrolltasten i posisjon „EIN“ hardt?
• Bruk bare originale fjernkontroller! Anvendelse av fremmede 
produkter medfører forstyrrelser.

• Tastene på fjernkontrollen ble trykket av vanvare (lommen).
• Ledningen til veggbryteren er skadet (fjernes testvis).
• Tilbehør koblet til drivverket forårsaker kjøring (fjernes testvis).
5. Porten lukker ikke fullstendig:
• Programmer gangstrekningen til drivverket på nytt. Kontroller mekaniske
komponenter for endringer. f.eks. portarmer og beslag. Etter enhver ny
innstilling av portstillingen ‘Lukket’ må den automatiske sikkerhet-
stilbakekjøringen testes på nytt for funksjon.

3330.2
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6. Porten åpner seg riktignok, men lukker seg imidlertid ikke:
• Hvis fotocelle er innstallert, må den kontrolleres. Blinker LED på 
fotocellen, må tilpasningen korrigeres.

• Kontroller håndsender og veggbryter for funksjon.
7. Drivverksbelysning slår seg ikke på:
• Åpne og lukk porten. Belysningen er påkoblet i 2,5 minutter.
• Koble drivverket fra strømnettet og tilkoble igjen. Belysningen slår seg på
etter noen sekunder.

• Ingen strøm.
8. Drivverksbelysningen slår seg ikke av:
• Skill drivverket fra strømforsyningen i kort tid og forsøk på nytt.
• Det har ennå ikke gått 2,5 minutter.
9. Motoren brummer eller kjører meget kort, og fungerer deretter ikke:
• Garasjeportfjær er defekt. Lukk porten og ved å trekke i håndtaket og
skill løpevognen fra drivverket (manuell åpning). Åpne porten for hånd og
lukk. Er porten balansert i henhold til bestemmelsene, blir den ved hvert
punkt på gangveien holdt alene med portfjærene. 
Er dette ikke tilfelle, ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

• Hvis dette problemet opptrer ved første igangsetting, er porten 
muligens sperret. Deaktiver portsperren.

• Åpne drivverket til porten og forsøk uten dør. Eventuelt når porten 
er i orden programmeres arbeidskraft og gangstrekning til drivverket på
nytt.

10. Drivverket kjører bare i en retning:
• Portfjæren er muligens defekt eller porten går tungt i en retning.
• Når porten er i orden, programmeres arbeidskraft og gangstrekning til dri-
vverket på nytt.

11. Remmen skrangler i skinnen:
• Endre remmentrammingen. Et for sterkt strammet kjede er ofte 
grunnen. Fjæren til strammeinnretningen på skinnen blir ikke helt sam-
menpresset.

• Porten går ikke jevnt og setter drivverket i svingninger. Portgangen må
forbedres.

12. Portdrivverket starter ikke på grunn av strømbrudd:
• Ved å trekke håndtaket skilles løpevogn fra drivverk (manuell åpning).
Porten kan nå åpnes og lukkes for hånd. Hvis portdrivverket 
aktiveres på nytt, forenes også løpevognen igjen.

• Dersom installert, blir løpevognen ved strømbrudd ved hjelp av en
ekstern nødutløser fra utsiden av garasjen skilt fra drivverket.

13. Porten reverserer, etter at kraften er innlært:
• Observer skinnen om den bøyer seg. Driverket bruker mye kraft 
for å bevege døren. Reparer porten eller monter den riktig. 

• Porten er meget tung eller i dårlig tilstand. Kontakt en fagmann.

14. Skinne til drivverket bøyer seg:
• Porten er tung, meget tung eller i dårlig tilstand. Kontakt en fagmann.
• Svinging i skinnen under fart er et tegn på en port som fungerer ujevnt
med stadig vekslende kraftbehov. Kontakt fagmann evt. smør porten. En
ytterligere avkobling fra skinnen kan avhjelpe.

15. Drivverket „kjører“ (motor dreier hørbart) men løpevognen beveger
seg ikke:

• Løpevognen er koblet fra drivverket.
• Ved en nyinstallasjon: Ved sammenbygging av motor og skinne er den
forhåndsmonterte adapterhylsen mellom motoraksel og skinne ikke blitt
montert. Denne hylsen er forhåndsmontert fra fabrikken, men kan imidler-
tid bli fjernet. Bak drivverket kan man stå og 
observere om tannhjulet dreier i skinnen eller bare motoren.

• Ved en nyinstallasjon: Remmen har hoppet av tannhjulet i skinnen. 
Bak drivverket kan man se tannhjulet.

• Etter lengre bruk: Er låsen defekt eller permanent løs?
• Etter lengre bruk: Hylsen mellom skinne og motor eller motordrivverket er
defekt.

16. Porten løser seg selv ut fra løpevognen og blir stående:
• Er det installert en ekstern åpning ved strømbrudd må den 
kontrolleres, om den under åpning strammer porten og åpner. 
Observer mekanismen og innstill evt. på nytt.

• Håndtaket til åpningen må ikke festes til andre gjenstander.
17. Innstilling av kraften
Trykktasten for innstilling av kraft befinner seg under dekselet på
baksiden av motoren. Gjennom innlæring av kraft blir
den nødvendige kraften for åpning og lukking av porten innstilt.
1. Åpne dekselet på baksiden av motoren.
2. Trykk den gule innlæringstasten to ganger, for å komme til modus for
innstilling av kraft. Lysdioden og OPP-tasten blinker.
Trykk på OPP-tasten. Porten kjøres nå til grenseposisjonen ÅPEN og lærer
derved den nødvendige kraften. Så snart endeposisjonen ÅPEN er nådd
begynner lysdioden ag NED-tasten å blinke. Trykk
NED-tasten. Porten kjøres nå til endeposisjonen LUKKET og
lærer derved den nødvendige kraften.
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DIAGNOSETABELL
Garasjeportmotoren er utstyrt med en diagnosefunksjon. OPP og NED-tasten på styringen blinker. 
Tell antallet av "blink" på de gjeldende tastene mellom to blinkpauser. Det er alltid den sist inntrufne hendelsen som indikeres.

DISPLAY

OPP-tast        NED-tast

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

2 1-5

3 2

4 1-4

4 5

4 6

SYMPTOM

Åpneren lukker ikke og belysningen
på motoren blinker.

Åpneren lukker ikke og belysningen
på motoren blinker.

Veggbryteren fungerer ikke.

Garasjeportmotoren lukker ikke og
belysningen på motoren blinker.

Porten beveger seg kun få cm, stop-
per eller reverserer.

Ingen bevegelse kun "klikk" 

Motoren summer men ingen beveg-
else blir utført.

Porten beveger seg sakte til en
annen posisjon etter at motoren
er slått av.

Ingen bevegelse.

Portens ÅPEN-LUKKET posisjon kan
ikke læres inn.

Porten kjører ikke fullstendig til den
innlærte endeposisjonen.

Motoren beveger seg kun få cm og
stopper eller reverserer.

Porten lukkes ikke fullstendig og
reverserer.

LØSNING

Lysporten (tilbehør) er blitt fjernet, er avbrutt eller feil tilkoblet.

Den tilkoblede lysporten har kablingsfeil eller kablene er feil tilkoblet.

Kabelfeil i veggbryter eller feil tilkoblet.
Dersom feilen ikke lar seg finne, kan det forsøksvis legges opp en ny kabel.

Det befinner seg en hindring i området til lysporten eller lysporten er plassert feil. De
røde lysdiodene på lysportene blinker, siden korrekt funksjon ikke kan garanteres.

Port som går tungt eller er defekt. Åpne/lukk porten for hånd og sørg for at funksjonen
til porten rettes opp av en spesialist (reparasjon).

Porten er mekanisk blokkert, låst eller fjærene på porten er defekte.
Koble porten fra motoren og test motorens funksjon.

Som ovenfor

Port defekt, tungt eller ikke utbalansert og har behov for reparasjon

Styring defekt. Ta kontakt med en spesialist.

Se "Vanlige spørsmål" punkt 15.

Port defekt eller går svært tungt. Port kobles fra og testes.
Lær inn løpebane på nytt.

Se "Vanlige spørsmål" punkt 15.

Lysportene er ikke posisjonert riktig eller er midlertidig blitt
avbrutt av en hindring. Hindring opptrer muligens kun ved kjøring av motoren.
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DISPLAY

OPP-tast NED-tast

5 1

5 5

6 1

SYMPTOM

Tilkobling 1+2 til veggbryteren er
kortsluttet i lenger enn 4 sekunder.

For lav spenning.

Maksimalt mulige antall håndsendere
er nådd.

LØSNING

Kabelfeil i tilførselen. Kabel må ikke føres ved siden eller i samme rør som 230 V.
Legg forsøksvis opp en ny ledning.

Strømspenning er/var for lav. Et tilkoblet batteri er tomt. Ikke tilstrekkelig strømforsyn-
ing.

Det er blitt programmert inn for mange håndsendere og styringen har slettet den første
av de programmerte håndsenderne og byttet dens lagringsplass med den sist program-
merte.

Valgfritt tilbehør
1. TX2EV - 2-kanal Håndsender

2. TX4EV - 4-kanal Håndsender

3. TX4UNI - Universal-Håndsender

4. 128EV - 2-kanal radiosender-veggbryter

5. 747EV - Radiosender-kodelås

6. 828EV - Internettgrensesnitt "Gateway"

7. 829EV - Garasjeportovervåker

8. EQL01EV - Nødopplåsing

9. 1702EV - Nødopplåsing

10. 75EV - Belyst veggbryter

11. 78EV - Multifunksjon-veggpanel

12. FLA-1LED - Blinklys

13. 770EV - Lysport

14. 100034 - Nøkkelbryter (innfelt)

15. 100041 - Nøkkelbryter (utenpåliggende)

16. 16200LM - Portbryter på porten

17. CM475EV - Batterypack

34
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Reservedeler / Garantie
Se www.liftmaster.eu eller kontakt din forhandler.

Se også i den tilgjengelige garantiboken.

36Tekniske data 
Inngangsspenning  . . . . . . . . . . . .230-240 VAC, 50 Hz

Maks. trekkraft  . . . . . . . . . . . . . . .600 N (LM60), 800 N (LM80), 
1000 N (LM100)

Standby (ved lukket port)  . . . . . . .0.8 W

Motor

Motortype  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .DC girmotor med permanentsmøring

Støynivå  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .54dB

Fremdrift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tannrem

Lengde på portens  . . . . . . . . . . . .løpebanekan innstilles

Åpningshastighet, opp til  . . . . . . .160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80, 
LM100)

Belysningpå  . . . . . . . . . . . . . . . . .når motoren starter, av 2-1/2 minutt etter 
stopp.

Stangsystem for porten . . . . . . . . .justerbar portarm, trekktau for utløsning 
av løpevogn

Sikkerhet

Personlig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tastetrykk og automatisk stopp ved 
ned-kjøring / tastetrykk og automatisk 
stopp ved opp-kjøring.

Elektronisk  . . . . . . . . . . . . . . . . . .automatisk innlæring av kraft

Elektrisk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .transformator-overbelastningsvern og 
lavspentkabling for veggpanel.

Endebryter  . . . . . . . . . . . . . . . . . .innstillingoptisk registrering av turtall og 
portens posisjon.

Endebryter  . . . . . . . . . . . . . . . . . .innstillingmekanisk omdreiningssensor/
Passpoint detektor

Innstilling endeposisjoner  . . . . . . .elektronisk

Soft Start/Soft Stopp  . . . . . . . . . . .alle modeller

Dimensjoner

Lengde (totalt) . . . . . . . . . . . . . . . .3200 mm

Nødvendig takavstand  . . . . . . . . .30 mm

Hengende vekt  . . . . . . . . . . . . . . .~ 12 kg

Mottaker

Lagringsregister  . . . . . . . . . . . . . .180

Driftsfrekvens  . . . . . . . . . . . . . . . .6-bånd (433 MHz / 868 MHz)

HENVISNING: Chamberlain anbefaler uttrykkelig montering av lysporten
"The Protector System" på alle garasjeportmotorer!

35

Samsvarserklæring37

Samsvarserklæring

Den angitte automatiske garasjeportåpneren oppfyller de
brukte avsnittene i standardene EN 55014-1 (2006), EN
55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3 (2008),
EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5 (2007), EN 61000-4-6
(2009), EN 61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008), EN
300220-1 (V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1
(2010), EN 60335-2-95 (2004) i følge bestemmelsene og alle
tillegg i europeiske direktiver 2004/108/EWG, 2006/95/EWG,
2006/42/EWG og 1999/5/EG.
Modell: ................................................    LM60, LM80, LM100
S./N.: .........................................   xxxxx000001 - xxxxx99999

Produsent Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Alle tekniske arkivdata for drivverket og tilsvarende tilbehør
blir oppbevart hos Chamberlain GmbH og blir om nødvendig
gjort tilgjengelig på anmodning fra myndighetene.

B. P. Kelkhoff
Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
October 2012
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ACHTUNG - Einklemmgefahr
Regelmässig überprüfen und wenn notwendig einstellen, um 
sicher zu sein, dass das Tor umkehrt, wenn es einen 50 mm 
hohen Gegenstand berührt, der auf den Boden gestellt wurde.
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CAUTION - Danger of Entrapment
Regularly check and adjust if necessary to ensure that the 
door reverses when it touches a 50 mm high object that 
is placed on the floor.

fr
ATTENTION - Risque d’écrasement
Vérifier régulièrement, et eégler si nécessaire, pour s’assurer
que la porte inverse son mouvement lorsqu’elle rencontre un
objet de 50 mm de haut placé sur le sol. 
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Please com

plete in block letters and attach copy of the invoice!

D
etailed description of defect

(If necessary include fault m
essage and im

ages on a separate sheet)

W
arranty, A

ccessories and Spare Parts
G
arantie, Zubehör und Ersatzteile

G
arantie, A

ccessoires et Pièces D
étachées

G
aranzia, accessori e ricam

bi
G
arantie, accessoires en reserveonderdelen
G
arantía, accesorios y piezas de recam

bio
G
arantia, acessórios e peças de substituição

G
aranti, tillbehör och reservdelar

Takuu, tarvikkeet ja varaosat
G
aranti, tilbehør og reservedele

G
aranti, tilbehør og reservedeler

Záruka, příslušenství a náhradní díly
G
w
arancja, A

kcesoria i części zam
ienne

G
arancia, tartozékok és pótalkatrészek

R
učenie, Príslušenstvo a náhradné diely
G
arancija, oprem

a in nadom
estni deli

Jam
stvo, pribor i rezervni dijelovi

G
aranţie, accesorii þi piese de schim

b
Á
byrgð, aukabúnaður og varahlutir

Гарантия, П
ринадлеж

ности и запчасти

endefritnl
esptsvfidanoczpl

W
arranty / G

uarantee
Basically, the dealer is liable for the goods sold (batteries for 6 m

onths) w
ithin the statutory

period of 24 m
onths. Your statutory rights are not affected by this m

anufacturer's w
arranty.

The w
arranty is entitled to the purchaser by law

 against the seller and cannot be altered to
the detrim

ent of the consum
er. It begins on the date on w

hich the product is purchased.
C
ham

berlain G
m
bH

 guarantees to the original purchaser w
ho has purchased this product in

retail ("retail purchaser") that it is free of any m
aterial defects or m

anufacturing defects from
the date of acquisition (for any extended w

arranties, please see the product description or on
the sales packaging). The receipt is considered proof of purchase! This w

arranty is lim
ited

solely to the repair or replacem
ent of parts of the product that are found to be defective. This

w
arranty does not cover dam

age caused due to incorrect use, including use that does not
correspond exactly w

ith the instructions regarding installation, operation and m
aintenance, as

w
ell as the om

ission of required m
aintenance or calibration w

ork, or the execution of adapta-
tions that have not been explicitly allow

ed by C
ham

berlain, use of accessories or m
odifica-

tions to the product. It also does not cover labour costs for the dism
antling or re-installation of

a repaired or replaced unit or its spare batteries.

R
eturns to C

ham
berlain

If you w
ould like to return a product for repair not to your local dealer, but directly to

C
ham

berlain, you first need an R
M
A
(R
eturn M

aterial Authorisation) num
ber. This can be

obtained in advance from
 phone num

ber +49 1805 466 368 79 * or by visiting w
w
w.cham

ber-
lain.de. R

eturns w
ithout notification cause longer processing tim

es or cannot be processed!
Please use the return form

. A
good description of the fault shortens the processing tim

e.
R
eturns are not available in all countries.

A
ccessories and spare parts

Spare parts or accessories for your product are often available long after the expiry of the
guarantee. C

ontact your dealer or custom
er service and ask for it specifically. O

r visit us
online at: w

w
w.cham

berlain.eu

Fixing problem
s yourself! 

Please read the operating instructions for your product and our FAQ
 (Frequently Asked

Q
uestions). M

any disorders are caused by no or little technical defect, w
hich you can

elim
inate quickly by yourself. You can receive a m

issing instruction or technical
assistance through our phone service, w

ebsite or the online technical forum
.
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C
ham

berlain G
m
bH

A
lfred-N

obel-Strasse 4
66793 Saarw

ellingen
G
erm

any

w
w
w
.liftm

aster.eu
info@

liftm
aster.eu

R
G
A
-N
r.:

Street, house num
ber

Phone

Product, m
odel / service no.

Place of purchase (dealer)

Surnam
e, first nam

e

Postal code, Tow
n/C

ity

Purchase date

B
EG

LEITSC
H
EIN

 ZU
R
R
Ü
C
K
SEN

D
U
N
G

Bitte vollständig ausfüllen und R
echnungskopie beifügen!

D
etaillierte Fehlerbeschreibung

(ggf. Fehlerm
eldung sow

ie Bilder auf gesondertem
 Blatt ergänzen)

G
arantie / G

ew
ährleistung

G
rundsätzlich haftet der H

ändler innerhalb der gesetzlichen G
ew

ährleistung von 24 M
onaten

für die verkaufte W
are (Batterien für 6 M

onate). Ihre gesetzlichen R
echte w

erden durch diese
H
erstellergarantie nicht eingeschränkt. D

ie G
ew

ährleistung steht dem
 Käufer gesetzlich

gegenüber dem
 Verkäufer zu und kann nicht zum

 N
achteil des Verbrauchers verändert w

er-
den. Sie beginnt an dem

 Tag, an dem
 das Produkt erw

orben w
ird. C

ham
berlain G

m
bH

garantiert gegenüber dem
 ersten Käufer, der dieses Produkt im

 Einzelhandel erw
orben hat

(“Einzelhandelskäufer”), dass es ab dem
 D
atum

 des Erw
erbs frei von jeglichen M

aterial-
schäden bzw. H

erstellungsfehlern ist (Etw
aige längere G

arantiezeiten finden Sie in der
Produktbeschreibung oder an der Verkaufsverpackung.). D

er Kassenbon gilt als N
achw

eis für
den Kauf! D

ie vorliegende G
arantie beschränkt sich ausschließlich auf R

eparatur bzw. Ersatz
der Teile dieses Produkts, die als schadhaft befunden w

erden. D
ie vorliegende G

arantie gilt
nicht für Schäden, die aufgrund nicht korrekten G

ebrauchs zurückzuführen sind einschließlich
jedw

eder Benutzung, die nicht genau den Anleitungen entspricht hinsichtlich Installation,
Betrieb und Pflege, sow

ie der Versäum
nisse von erforderlichen Instandhaltungsoder

Justierungsarbeiten, bzw. der D
urchführung von nicht ausdrücklich von C

ham
berlain

erlaubten Adaptierungen, Verw
endung von Zubehör oder Veränderungen an diesem

 Produkt.
Sie deckt auch nicht die Arbeitskosten für den Ausbau bzw. den W

iedereinbau eines repari-
erten oder ersetzten G

eräts oder dessen Ersatzbatterien.

R
ücksendungen an C

ham
berlain

W
enn Sie ein Produkt zur R

eparatur nicht an Ihren H
ändler, sondern direkt an C

ham
berlain

senden m
öchten, benötigen Sie vorab eine R

G
A-N

um
m
er (R

ücksendenum
m
er). D

iese erhal-
ten Sie vorab unter +49 1805 466 368 79* oder im

 Internet unter w
w
w.cham

berlain.de.
R
ücksendungen ohne Anm

eldung verursachen längere Bearbeitungszeiten oder können nicht
bearbeitet w

erden! Bitte nutzen sie das R
ücksendeform

ular. Eine gute Fehlerbeschreibung,
verkürzt die Bearbeitung. R

ücksendungen sind nicht aus allen Ländern m
öglich.

Zubehör und Ersatzteile
Ersatzteile oder Zubehör für Ihr Produkt sind oft auch noch lange nach dem

 Erlöschen der
G
arantie erhältlich. Kontaktieren Sie Ihren H

ändler oder unseren Service und fragen Sie
gezielt nach. O

der besuchen Sie uns im
 Internet unter: w

w
w.cham

berlain.eu

Problem
e selbst beheben!

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zu Ihrem
 Produkt und unsere FAQ

 (Frequently Asked
Q
uestions = häufig gestellte Fragen). Bei vielen Störungen liegt kein oder ein geringer tech-

nischer D
efekt vor, w

elcher selbst schnell behoben w
erden kann.

Eine fehlende A
nleitung oder technische H

ilfe erhalten sie von unserem
 Service tele-

fonisch, im
 Internet oder im

 technischen Internetforum
.

R
G
A
-N
r.:

Produkt, M
odell / Service N

r.

N
am

e, Vornam
e

PLZ, O
rt

Telefon
w
o gekauft (H

ändler)

Kaufdatum

B
O
N
 D
E SERVIC

E / D
O
C
U
M
EN

T D
E SERVIC

E
Veuillez com

pléter intégralem
ent et en m

ajuscules, puis joindre une copie de la facture !

D
escription détaillée de la défaillance

(le cas échéant, com
pléter la description avec des im

ages sur une feuille séparée)

G
arantie / R

esponsabilité
Par principe, le revendeur offre une garantie légale de 24 m

ois sur les m
archandises vendues

(6 m
ois pour les piles). Vos droits légaux ne sont pas lim

ités par cette garantie du fabricant.
La garantie est un droit légal de l’acheteur envers le vendeur et ne peut pas être m

odifiée au
détrim

ent du consom
m
ateur. Elle débute à la date d’achat du produit. C

ham
berlain G

m
bH

garantit au prem
ier acheteur ayant acquis ce produit dans le com

m
erce au détail (« acheteur

au détail ») que le produit ne présente pas de dom
m
ages m

atériels ou de fabrication à
com

pter de la date de l’achat (les durée de garantie éventuelles plus longues figurent dans la
description du produit ou sur l’em

ballage de vente). Le ticket de caisse sert de justificatif
d’achat. La présente garantie se lim

ite exclusivem
ent à la réparation et/ou au rem

placem
ent

des élém
ents du produit dont la défaillance a été avérée. La présente garantie ne s’applique

pas aux dom
m
ages liés à une utilisation non conform

e, y com
pris toute utilisation ne corre-

spondant pas précisém
ent aux consignes relatives à l’installation, l’exploitation et l’entretien,

ainsi qu’à l’om
ission des opérations de m

aintenance et de réglage nécessaires ou à la réali-
sation d’adaptation, d’utilisation d’accessoires ou de transform

ations de ce produit n’ayant
pas été explicitem

ent autorisés par C
ham

berlain. Elle ne couvre pas non plus les frais de
m
ain d’ouvre pour le dém

ontage ou le rem
ontage d’un appareil réparé ou rem

placé ou de ses
piles de rechange.

R
etours à C

ham
berlain

Si vous souhaitez retourner un produit pour réparation à C
ham

berlain directem
ent, et non à

votre revendeur, vous devez dem
ander préalablem

ent un num
éro R

G
A
(num

éro de retour).
Vous recevrez ce num

éro au +49 1805 466 368 79* ou sur Internet sous
w
w
w.cham

berlain.de. Les retours sans notification préalable prolongent les délais de traite-
m
ent ou ne pourront pas être traités ! Veuillez utiliser le form

ulaire de retour. U
ne bonne

description du défaut abrège le tem
ps de traitem

ent. Les retours à partir d’autres pays ne
sont pas possibles.

A
ccessoires et pièces détachées

Les pièces détachées et accessoires pour votre produit sont disponibles encore bien après la
période de garantie. C

ontactez votre revendeur ou notre service clients pour des inform
ations

précises. O
u visitez notre site Internet sous : w

w
w.cham

berlain.eu

Elim
ination autonom

e des défaillances !
Veuillez lire la notice d’em

ploi de votre produit et nos FAQ
 (Frequently Asked Q

uestions =
questions fréquem

m
ent posées). Souvent, les défaillances ne sont pas dues à un défaut

technique ou à une défaillance m
ineure, que vous pouvez élim

iner rapidem
ent vous-m

êm
e.

N
otre service clients vous fournira les instructions m

anquantes ou conseils tech-
niques par téléphone, via Internet ou dans le forum

 technique sur Internet.

R
G
A
-N
r.:

Kaufdatum

Produkt, M
odell / Service N

r.

Strasse, H
ausnum

m
er

PLZ, O
rt

Telefon

w
o gekauft (H

ändler)

Vornam
e, N

am
e

Strasse, H
ausnum

m
er

huskslhrroisrus

B
O
LLA

D
I A

C
C
O
M
PA

G
N
A
M
EN

TO
 / D

O
C
U
M
EN

TO
 PER

 IL
SERVIZIO

 C
LIEN

TI
Si prega di com

pilare il docum
ento di accom

pagnam
ento in stam

patello e in tutte le sue
parti, allegando anche la copia della fattura di vendita!

D
escrizione dettagliata del difetto riscontrato

(riportare eventuali m
essaggi di errore e foto separatam

ente)

G
aranzia / G

aranzia per i vizi della cosa:
Sostanzialm

ente il rivenditore risponde dei prodotti venduti per il  periodo di garanzia previsto
dalla legge, pari a 24 m

esi (6 m
esi per le batterie), fatti salvi eventuali altri diritti dell'ac-

quirente previsti per legge, che rim
angano quindi im

pregiudicati rispetto alla garanzia del pro-
duttore. Per legge, la garanzia per i vizi della cosa spettante all'acquirente è in capo al vendi-
tore e non può essere m

odificata a svantaggio dell'utente. Tale garanzia decorre dalla data di
acquisto del prodotto. C

ham
berlain G

m
bH

 garantisce al prim
o acquirente che il prodotto è

stato acquistato al dettaglio ("acquirente al dettaglio") e che dalla data dell'acquisto il m
edesi-

m
o è libero da vizi m

ateriali o difetti di fabbricazione. (Eventuali periodi di garanzia più estesi
sono indicati nella descrizione del prodotto o sulla confezione di vendita). 
C
onservare lo scontrino com

e prova di acquisto! La presente garanzia si lim
ita esclusiva-

m
ente alla riparazione o alla sostituzione dei com

ponenti del prodotto di cui sia stata riscon-
trata la difettosità. D

alla presente garanzia sono esclusi gli eventuali danni da ricondursi a un
uso non corretto del prodotto, quali ad esem

pio l'uso non conform
e alle istruzioni di instal-

lazione, funzionam
ento e cura del prodotto, così com

e l'om
essa m

anutenzione, la rego-
lazione, i lavori di adattam

ento, l'uso di accessori o le m
odifiche al prodotto non espressa-

m
ente autorizzati da C

ham
berlain. Altresì esclusi dalla presente garanzia sono i costi relativi

alle operazioni necessarie per sm
ontare e rim

ontare un apparecchio riparato o sostituito o le
sue batterie di ricam

bio.
Spedizione a C

ham
berlain

O
ve si volesse inviare un prodotto da riparare non attraverso il rivenditore, bensì direttam

ente
a C

ham
berlain, è necessario m

unirsi preventivam
ente di un num

ero R
G
A
(num

ero di ritorno
della m

erce)  telefonando al num
ero +49 1805 466 368 79* oppure scaricandolo dal sito inter-

net w
w
w.cham

berlain.de. Eventuali spedizioni senza tale previa registrazione determ
inano

l'im
possibilità di evadere la richiesta o tem

pi di lavorazione più lunghi! Si prega pertanto di
voler utilizzare l'idoneo form

ulario: una buona descrizione del difetto riscontrato perm
ette di

abbreviare i tem
pi di lavorazione. La spedizione dei prodotti da riparare non è possibile da

tutti i Paesi.
A
ccessori e ricam

bi
Ersatzteile oder Zubehör für Ihr Produkt sind oft auch noch lange nach dem

 Erlöschen der
G
arantie erhältlich. Kontaktieren Sie Ihren H

ändler oder unseren Service und fragen Sie
gezielt nach. O

der besuchen Sie uns im
 Internet unter: w

w
w.cham

berlain.eu

R
isolvere  direttam

ente i problem
i!

Vi invitiam
o a consultare le istruzioni d'uso del prodotto e, in particolare, la sezione "D

om
ande

frequenti". In m
olti casi, i guasti non sono causati da difetti tecnici o, se presenti, sono di

entità così ridotta che possono essere risolti direttam
ente e rapidam

ente dall'utente.
Per eventuali istruzioni m

ancanti o supporto tecnico, potete contattare il nostro
Servizio C

lienti telefonicam
ente, attraverso internet o m

ediante il nostro forum
 tecnico

on-line.

N
um

ero R
G
A
:

Prodotto, M
odello / N

um
ero di Assistenza

C
ognom

e, N
om

e

C
AP, località

Telefono
Luogo di acquisto (rivenditore)

D
ata di acquisto

Via e num
ero civico

SERVIC
E-B

EG
ELEID

IN
G
SB

R
IEF / SERVIC

ED
O
C
U
M
EN

T
G
elieve dit docum

ent volledig in te vullen en een kopie van de factuur bij te voegen!

G
edetailleerde beschrijving van het defect

(evt. foutm
elding alsook foto’s bijvoegen op een afzonderlijk blad)

G
arantie / vrijw

aring
In principe is de dealer binnen het kader van de w

ettelijke garantie van 24 m
aanden

aansprakelijk voor de verkochte w
aren (6 m

aanden voor batterijen). U
w
 w
ettelijke rechten

w
orden op generlei w

ijze door deze fabrieksgarantie beperkt. D
e koper heeft w

ettelijk gezien
recht op de garantie van de verkoper en de garantie kan niet in het nadeel van de consum

ent
w
orden veranderd. Ze begint op de dag w

aarop het product w
ordt aangeschaft. C

ham
berlain

G
m
bH

 garandeert aan de eerste koper die dit product in de detailhandel heeft aangeschaft
(„retailkoper”) dat het op de datum

 van aankoop vrij is van elke vorm
 van m

ateriaalschade of
productiefouten (eventueel langere garantieperiodes vindt u in de productbeschrijving of op
de verkoopverpakking.). D

e kassabon geldt als bew
ijs van de aankoop! D

eze garantie is uit-
sluitend beperkt tot herstelling of vervanging van de onderdelen van dit product die defect
w
orden bevonden. D

eze garantie geldt niet voor schade die te w
ijten is aan een verkeerd

gebruik, m
et inbegrip van elke vorm

 van gebruik die niet precies overeenstem
t m

et de
instructies inzake installatie, gebruik en onderhoud, alsook nalatigheid bij de uitvoering van
vereiste onderhouds- of afstellingsw

erkzaam
heden resp. de uitvoering van niet uitdrukkelijk

door C
ham

berlain toegestane aanpassingen, gebruik van accessoires of veranderingen aan
dit product. Ze dekt evenm

in de arbeidskosten voor de dem
ontage resp. herm

ontage van een
gerepareerd of vervangen apparaat of de reservebatterijen daarvan.

R
etourzendingen naar C

ham
berlain

W
anneer een product voor herstelling niet naar uw

 dealer, m
aar direct naar C

ham
berlain w

ilt
sturen, heeft u vooraf een R

G
A-num

m
er (retournum

m
er nodig). D

at krijgt u vooraf via +49
1805 466 368 79* of op het internet op w

w
w.cham

berlain.de. R
etourzendingen zonder aan-

m
elding veroorzaken langere verw

erkingstijden of kunnen niet w
orden behandeld! G

elieve het
terugzendform

ulier te gebruiken. Een goede beschrijving van het defect verkort de verw
erk-

ing. R
etourzendingen zijn niet vanuit alle landen m

ogelijk.

A
ccessoires en reserveonderdelen

R
eserveonderdelen of accessoires voor uw

 product zijn ook vaak nog lang na het vervallen
van de garantie verkrijgbaar. N

eem
 contact op m

et uw
 dealer of onze klantendienst en vertel

ons w
at u zoekt. O

f bezoek onze w
ebpagina op: w

w
w.cham

berlain.eu

Problem
en zelf oplossen!

Lees de gebruikshandleiding van uw
 product en onze FAQ

 (Frequently Asked Q
uestions =

vaak gestelde vragen). Bij veel storingen is er geen of slechts een gering technisch defect,
dat u zelf snel kunt verhelpen.
Een ontbrekende handleiding of technische ondersteuning krijgt u van onze klantendi-
enst via de telefoon, op het internet of op het technische forum

 op het internet.

R
G
A
-N
r.:

Product, m
odel / service nr.

Voornaam
, naam

Postcode, plaats

Telefoon
w
aar gekocht (dealer)

D
atum

 van aankoop
Straat, huisnum

m
er

N
O
TA

A
C
O
M
PA

Ñ
A
N
TE D

E SERVIC
IO
 / 

D
O
C
U
M
EN

TO
 D
E SERVIC

IO
¡R
ellenar com

pletam
ente con letras m

ayúsculas y adjuntar copia de factura!

D
escripción detallada del fallo

(dado el caso, com
plem

entar con aviso de fallo e im
ágenes en una hoja separada)

G
arantía

Por lo general, el distribuidor responde de los productos vendidos dentro del periodo legal de
garantía de 24 m

eses (6 m
eses para baterías). Esta garantía de fabricante no lim

ita sus
derechos legales. La garantía le corresponde legalm

ente al com
prador frente al vendedor y

no puede m
odificarse en perjuicio del consum

idor. C
om

ienza el día en que se adquiere el
producto. C

ham
berlain G

m
bH

 garantiza frente al prim
er com

prador que ha adquirido este
producto a un distribuidor m

inorista ("com
prador m

inorista"), que a partir de la fecha de la
adquisición este estará libre de todo defecto de m

aterial o fabricación (en la descripción del
producto o en el em

balaje de venda encontrará plazos de garantía eventualm
ente superi-

ores). ¡El recibo de caja sirve com
o com

probante para la com
pra! La presente garantía se

lim
ita exclusivam

ente a la reparación o la sustitución de las piezas de este producto que se
consideren defectuosas. La presente garantía no es válida para daños atribuibles a un uso
incorrecto, incluidos todos los usos que no respondan exactam

ente a las instrucciones en
relación con la instalación, el funcionam

iento y el m
antenim

iento así com
o la om

isión de tra-
bajos de m

antenim
iento o ajuste necesarios, o la realización de adaptaciones, la utilización

de accesorios o las m
odificaciones a este producto no autorizadas expresam

ente por
C
ham

berlain. Tam
poco cubre los costes de m

ano de obra para el desm
ontaje o el rem

ontaje
de un aparato reparado o sustituido o sus baterías de repuesto.

D
evoluciones a C

ham
berlain

Si no desea enviar un producto para reparar a su distribuidor y quiere enviarlo directam
ente a

C
ham

berlain, necesitará previam
ente un núm

ero R
G
A
(núm

ero de devolución). Puede obten-
er ese núm

ero en el núm
ero +49 1805 466 368 79* o en Internet en w

w
w.cham

berlain.de.Las
devoluciones sin aviso tienen com

o consecuencia tiem
pos de tram

itación m
ás prolongados o

podrían no tram
itarse. U

tilice el form
ulario de devolución. U

na buena descripción del fallo
reduce el tiem

po de tram
itación. Las devoluciones no son posibles desde todos los países.

A
ccesorios y piezas de recam

bio
Las piezas de recam

bio y los accesorios para su producto están a m
enudo disponibles

durante m
ucho tiem

po después de la finalización de la garantía. Póngase en contacto con su
distribuidor o nuestro centro de servicios y solicite una inform

ación m
ás específica. Tam

bién
puede visitarnos en Internet, en el sitio: w

w
w.cham

berlain.eu

¡Solucione personalm
ente los problem

as!
Lea el m

anual de uso de su producto y nuestras FAQ
 (Frequently Asked Q

uestions = pregun-
tas frecuentes). En el caso de m

uchas averías no existe ningún defecto técnico o solo existe
un leve defecto técnico que puede solucionarse personalm

ente con rapidez.
En nuestro centro de servicio telefónico, en Internet o en el foro técnico de Internet
obtendrá las instrucciones o la ayuda técnica que le falten.

N
º R

G
A
:

Producto, m
odelo / nº de servicio

N
om

bre, Apellidos

C
.P., localidad

Telefono
lugar de com

pra (distribuidor)

Fecha de com
pra

C
alle, núm

ero

ptpt

N
O
TA

D
E EXPED

IÇ
Ã
O
 / D

O
C
U
M
EN

TO
 D
E A

SSISTÊN
C
IA

Preencher com
pletam

ente com
 letras m

aiúsculas e adicionar a cópia da fatura!

D
escrição de erros detalhada

(se necessário, com
plem

entar a m
ensagem

 de erro e im
agens num

a folha em
 separado)

G
arantia 

Em
 geral, o com

erciante é responsável durante a garantia legal de 24 m
eses para a m

er-
cadoria vendida (bateria para 6 m

eses). O
s seus direitos legais não são lim

itados por esta
garantia do fabricante. A

garantia é concedida ao com
prador face ao vendedor e não pode

ser alterada contra os interesses do consum
idor. Esta tem

 início
no dia em

 que o produto foi adquirido. C
ham

berlain G
m
bH

 garante face ao prim
eiro com

-
prador que adquiriu este produto na venda ao retalho (“com

prador no retalhista”) que o pro-
duto está isento de quaisquer danos ou erros de m

aterial a partir da
data de aquisição (pode consultar outros períodos de garantia prolongados na descrição do
produto ou na em

balagem
 de venda). O

 recibo serve com
o com

provativo de com
pra! A

garantia presente lim
ita-se exclusivam

ente a reparações ou  substituição de peças deste pro-
duto que apresentam

 danos. A
garantia presente não é válida para

danos resultantes de utilização incorreta inclusive qualquer utilização que não corresponda
exatam

ente aos m
anuais relativam

ente à instalação, funcionam
ento e conservação, bem

com
o ao esquecim

ento de trabalhos necessários de reparação ou de ajuste ou a execução
de adaptações, utilização de acessório ou alterações neste produto expressam

ente não
autorizados pela C

ham
berlain. Esta tam

bém
 não cobre os custos de trabalho para a desm

on-
tagem

 ou a nova m
ontagem

 de um
 aparelho reparado ou substituído ou as suas baterias de

substituição.

D
evoluções à C

ham
berlain

Se pretender enviar um
 produto para a reparação diretam

ente à C
ham

berlain e não ao seu
com

erciante, necessita em
 prim

eiro lugar um
 núm

ero R
G
A
(núm

ero de devolução). Este
pode receber sob +49 1805 466 368 79* ou na internet em

 w
w
w.cham

berlain.de. D
evoluções

sem
 registo causam

 tem
pos de processam

ento m
ais prolongados ou não podem

 ser
processados! U

tilize o form
ulário de devolução. U

m
a boa descrição do erro encurta o proces-

sam
ento. As devoluções não são possíveis de todos os países.

A
cessórios e peças de substituição

As peças de substituição ou os acessórios para o seu produto estão m
uitas das vezes

disponíveis após a extinção da garantia. C
ontate o seu com

erciante ou o nosso serviço e
pergunte diretam

ente. O
u visite-nos na internet em

 w
w
w.cham

berlain.eu

Elim
inar autonom

am
ente os problem

as!
Leia o m

anual de instruções sobre o seu produto e as nossas FAQ
 (Frequently Asked

Q
uestions = Perguntas  frequentes). Em

 m
uitas avarias não existe ou existe um

a avaria téc-
nica m

enor que pode ser elim
inada por si.

Pode obter um
 m

anual em
 falta ou ajuda técnica da nossa assistência por telefone, na

internet ou no fórum
 técnico na internet.

N
.º R

G
A
:

Produto, M
odelo / N

.º de assistência

N
om

e / apelido

C
P, Localidade

Telefone
adquirido onde (com

erciante)

D
ata de aquisição

R
ua, N

úm
ero

svsv

SERVIC
ED

O
K
U
M
EN

T 
Fyll i form

uläret m
ed tryckbokstäver och bifoga kopia på fakturan!

D
etaljerad felbeskrivning

(Kontrollera felm
eddelandet och lägg till bilder på ett separat papper)

G
aranti / G

arantiinform
ation

I princip ansvarar återförsäljaren för de sålda varorna under den lagstadgade tidsfristen på 24
m
ånader (för batterier 6 m

ånader). D
ina lagstadgade rättigheter inskränks inte av denna

garanti. G
arantin är enligt lag tillgänglig för köparen m

ot säljaren och kan inte ändras till nack-
del för konsum

enten. G
arantin börjar gälla det datum

 då produkten köpts. C
ham

berlain
G
m
bH

 garanterar den första köparen av denna produkt inköpt via detaljhandeln ("engångskö-
pare") att varan är fri från m

ateriella skador eller tillverkningsfel vid inköpsdatum
 (förlängda

garantier, se produktbeskrivningen eller inform
ationen som

 finns på förpackningen). Kvittot
räknas som

 inköpsbevis! D
enna garanti är begränsad till uteslutande reparation eller utbyte

av de delar av produkten som
 befinns vara defekta. G

arantin gäller inte för skador som
orsakats på grund av icke korrekt användning eller på grund av annan användning som

 inte
m
otsvarar de noggrant angivna anvisningarna beträffande installation, underhåll och skötsel.

G
arantin gäller inte vid försum

m
at underhållsarbete, justering eller genom

förande av anpass-
ningar, användning av tillbehör eller m

odifieringar på produkten som
 inte uttryckligen tillåtits

av C
ham

berlain. D
en om

fattar heller inte kostnader för arbetskraft vid avlägsnande eller om
in-

stallation av en reparerad eller utbytt enhet eller vid ersättning av batterier.

R
eturer till C

ham
berlain

O
m
 du har en produkt som

 behöver repareras och om
 du inte vill skicka denna till din lokala

återförsäljare utan direkt till C
ham

berlain, behöver du först ett R
G
A-num

m
er (R

eturn M
aterial

Authorization). D
etta kan erhållas i förväg på +49-180 546 636 879* eller genom

 vår hem
sida

w
w
w.cham

berlain.de. R
eturer utan föranm

älan orsakar längre handläggningstider eller kan
inte handläggas! Använd returform

uläret. En bra beskrivning av felet förkortar handläggn-
ingstiden. R

eturer är inte tillgängliga i alla länder.

Tillbehör och reservdelar
R
eservdelar eller tillbehör för din produkt är ofta tillgängliga långt efter utgången av garantin.

Kontakta din återförsäljare eller kundtjänst och be om
 inform

ation. D
u kan även besöka oss

på: w
w
w.cham

berlain.eu

Lös problem
 själv!

Läs instruktionerna som
 m

edföljer din produkt och våra FAQ
 (ofta ställda frågor). 

För m
ånga system

störningar finns det ingen eller ringa teknisk defekt och kan snabbt åtgär-
das. Teknisk vägledning och stöd får du via vår telefon, internet eller i det tekniska
internetforum

et. 

R
G
A
-N
r:

Produktm
odell/Servicenr:

Förnam
n, Efternam

n

O
rt och postnum

m
er

Telefon
Inköpsställe (Återförsäljare)

Inköpsdatum
G
ata, husnum

m
er

fifi

H
U
O
LTO

PA
LVELU

-SER
TIFIK

A
ATTILIITE / 

H
U
O
LTO

PA
LVELU

-A
SIA

K
IR
JA

Täytä kokonaan painokirjaim
in ja liitä m

ukaan kopio laskusta!

Yksityiskohtainen viankuvaus
(tarvittaessa vikailm

oitus sekä kuva lisättynä erillisille sivulle)

Takuu / Takuuaika
Periaatteellisesti kauppias on vastuussa lainm

ukaisen 24 kuukauden takuuajan sisällä oste-
tusta tavarasta (paristoilla 6 kuukautta). Lainm

ukaisia oikeuksiasi ei rajoiteta täm
än valm

ista-
jantakuun johdosta. O

stajalla on lainm
ukainen oikeus saada takuuaika m

yyjältä ja eikä sitä
voida m

uuttaa kuluttajan epäeduksi. Se alkaa siitä päivästä, jolloin tuote ostetaan.
C
ham

berlain G
m
bH

 takaa ensim
m
äiselle ostajalle, joka on ostanut täm

än tuotteen
vähittäiskaupasta (“vähittäiskauppias“), ettei siinä ole ostopäivästä alkaen m

inkäänlaisia
m
ateriaalivaurioita tai valm

istusvirheitä (m
ahdollisesti pitem

m
ät takuuajat löydät tuotekuvauk-

sesta tai  m
yyntipakkauksesta). Kassakuitti toim

ii todisteena ostoksesta! O
lem

assa oleva
takuu rajoittuu ainoastaan korjaukseen tai täm

än tuotteen osien vaihtam
iseen, jotka on havait-

tu viallisiksi. O
lem

assa oleva takuu ei ole voim
assa vaurioille, jotka ovat aiheutuneet väärästä

käytöstä, m
ukaan lukien kaikenlainen käyttö, joka ei tarkasti vastaa ohjeita, kun niitä tarkastel-

laan asennuksen, käytön ja hoidon, sekä tarpeellisten ylläpito tai säätötöiden laim
inlyönnin

kannalta, tai suorittam
alla sellaisia m

ukauttam
isia, tarvikkeiden käyttöä tai m

uutoksia tähän
tuotteeseen, joita C

ham
berlain ei ole hyväksynyt. Se ei kata m

yöskään työkustannuksia pur-
kam

iselle tai uudelleen kokoam
iselle korjatulla tai vaihdetulla laitteella tai sen varaparistoilla.

Palautukset C
ham

berlainille
Jos et halua lähettää tuotettasi korjattavaksi kauppiaallesi, vaan suoraan C

ham
berlainille,

tarvitset etukäteen R
G
A-num

eron (palautusnum
ero). Täm

än saat etukäteen num
erosta +49

1805 466 368 79* tai internetistä sivustolta w
w
w.cham

berlain.de. Palautukset ilm
an ilm

oitusta
aiheuttavat pitem

piä käsittelyaikoja tai niitä ei voida käsitellä! Käytä palautuslom
aketta. H

yvä
viankuvaus lyhentää käsittelyä. Palauttam

iset eivät ole m
ahdollisia kaikista m

aista.

Tarvikkeet ja varaosat
Tuotteesi varaosia ja tarvikkeita on usein saatavilla m

yös vielä pitkään takuun raukeam
isen

jälkeen. O
ta yhteyttä kauppiaaseesi tai huoltopalveluum

m
e ja tiedustele asiaa tässä tarkoituk-

sessa. Tai käy m
eidän internet-sivustolla: w

w
w.cham

berlain.eu

O
ngelm

ien poistam
inen itse!

Lue käyttöohje tuotteeseesi ja m
eidän FAQ

 (Frequently Asked Q
uestions = usein esitetyt

kysym
ykset). U

seim
m
issa häiriöissä ei ole m

itään tai niissä on vain vähäinen tekninen vika,
joka voidaan korjata nopeasti itse. Puuttuvan ohjeen tai teknistä apua saat
huoltopalvelustam

m
e puhelim

itse, internetistä tai tekniseltä internetfoorum
ilta.

R
G
A
-nro:

Tuote, m
alli/ huoltopalvelunum

ero

Etunim
i, nim

i

Postinum
ero, paikkakunta

Puhelin
m
istä ostettu (kauppias)

O
stopäivä

Katuosoite, talonum
ero

dada

SERVIC
E-D

O
K
U
M
EN

T
U
dfyldes m

ed blokbogstaver og vedhæ
ft en kopi af fakturaen!

D
etaljeret fejlbeskrivelse

(evt. fejlm
eldinger såvel som

 billeder tilføjes på et separat ark)

G
aranti

Som
 udgangspunkt hæ

fter forhandleren iflg. loven i 24 m
åneder for den købte vare (batterier

6 m
åneder). D

ine lovfæ
stede rettigheder indskræ

nkes ikke af denne producentgaranti.
Køberen har krav på denne garanti fra sæ

lgeren og den kan ikke æ
ndres til skade for for-

brugeren. D
en træ

der i kraft den dag produktet blev købt. 
C
ham

berlain G
m
bH

 garanterer over for produktets første køber i detailhandelen
(”detailkunde”) at det fra købsdatoen ikke er behæ

ftet m
ed eventuelle m

aterielle skader eller
fabrikationsfejl (Eventuelle udvidede garantier kan du finde i produktbeskrivelsen eller på
em

ballagen). Kassebonen betragtes som
 købsbevis! D

enne garanti begræ
nser sig til repara-

tion eller udskiftning af de dele på produktet der m
åtte vise sig at væ

re defekte. D
enne garan-

ti gæ
lder ikke for skader, der er forårsaget af forkert brug, herunder enhver brug der ikke er i

overensstem
m
else m

ed instruktionerne vedrørende installation, drift og vedligeholdelse, såvel
som

 forsøm
m
else af nødvendig vedligehold eller justering, hhv. gennem

førte tilpasninger,
brug af tilbehør eller æ

ndringer på dette produkt, der ikke udtrykkeligt er godkendt af
C
ham

berlain. D
en dæ

kker heller ikke lønom
kostningerne til dem

ontering hhv. m
ontering af en

repareret eller udskiftet enhed eller dennes udskiftningsbatterier.

R
eturnering til C

ham
berlain

Ø
nsker du ikke at sende en enhed der skal repareres til forhandleren, m

en direkte til
C
ham

berlain, har du brug for et R
G
A-N

um
m
er (R

eturneringsnum
m
er). D

ette kan du på
forhånd få på tlf. +49 1805 466 368 79* eller på internettet under w

w
w.cham

berlain.de. 
R
eturneringer uden anm

eldelse forårsager læ
ngere behandlingstider eller kan ikke behan-

dles! Brug venligst returneringsform
ularen. En god beskrivelse af fejlen forkorter behan-

dlingstiden. R
eturnering er ikke m

uligt fra alle lande.

Tilbehør og reservedele
R
eservedele eller tilbehør til dit produkt, er ofte også tilgæ

ngelige læ
nge efter udløbet af

garantiperioden. Kontakt din forhandler eller vores kundeservice og spørg. Eller besøg os på
internettet under: w

w
w.cham

berlain.eu

A
fhjæ

lp selv problem
er!

Læ
s vejledningen, der følger m

ed dit produkt og vores FAQ
 (Frequently Asked Q

uestions =
hyppigt stillede spørgsm

ål). Ved m
ange forstyrrelser er der ingen eller kun en m

indre teknisk
defekt, du selv kan afhjæ

lpe hurtigt.
Vejledning eller teknisk hjæ

lp kan du få telefonisk fra vores kundeservice, på internet-
tet eller i det tekniske internetforum

.

R
G
A
-N
r.:

Produkt, m
odel / service nr.

Fornavn, Efternavn

Postnum
m
er, by

Telefon
købt hos (forhandler)

Købsdato
G
ade, husnum

m
er

nono

SERVIC
E-FØ

LG
ESED

D
EL/SERVIC

E-D
O
C
U
M
EN

T
Vennligst fyll ut m

ed store bokstaver og legg ved en kopi av kvitteringen!

D
etaljert feilbeskrivelse

(hhv. feilm
elding sam

t bilder tilføres på eget ark)

G
aranti/ansvar

Prinsipielt er forhandleren ansvarlig innenfor den lovbestem
te garantien på 24 m

åneder for
den solgte varen (batterier i 6 m

åneder). D
in lovm

essige rettigheter reduseres ikke av denne
produsentgarantien. Selgeren er lovm

essig ansvarlig ovenfor kunden og kan ikke endres til
skade for forbrukeren. D

en begynner m
ed dagen som

 produktet kjøpes på. C
ham

berlain
G
m
bH

 garanterer ovenfor den første kjøperen, som
 har kjøpt dette produktet i butikken

("Butikkhandler"), at det fra og m
ed datoen til kjøpet er fritt for m

aterialskader eller produk-
sjonsfeil (eventuelle lengre garantitider finner du i produktbeskrivelsen eller på
originalforpakningen). Kvitteringen gjelder som

 bevis for kjøpet! D
enne garantien begrenser

seg utelukkende på reparasjon eller utskiftning av deler til produktet, som
 er blitt konstatert

som
 defekt. D

enne garantien gjelder ikke for skader, som
 oppstår grunnet feil bruk og sam

t
enhver bruk som

 ikke nøyaktig tilsvarer instruksene når det gjelder installasjon, drift og pleie,
sam

t dersom
 en forsøm

m
er det nødvendige vedlikeholdet eller justeringsarbeider, eller gjen-

nom
føringen av tilpasninger som

 ikke er blitt uttrykkelig tillatt av C
ham

berlain, bruk
av tilbehør eller forandringer på dette produktet. D

en dekker heller ikke arbeidskostnadene for
dem

ontering eller m
ontering av et reparert eller erstattet apparat eller dens reservebatterier.

Tilbakesending til C
ham

berlain
D
ersom

 du ikke vil sende et produkt til forhandleren m
en direkte til C

ham
berlain, trenger du

først ett R
G
A-num

m
er (num

m
er for tilbakesendingen). D

enne kan du på forhånd få under +49
1805 466 368 79* eller i internettet på w

w
w.cham

berlain.de. Tilbakesending uten m
eddelelse

sørger for lengre bearbeidelsestider eller kan ikke bearbeides! Vennligst bruk skjem
aet for

tilbakesending. En bra feilbeskrivelse forkorter bearbeidelsen. Tilbakesending er ikke m
ulig fra

alle land.

Tilbehør og reservedeler
R
eservedeler eller tilbehør for produktet er ofte tilgjengelige lenge etter at garantien er

sloknet. Ta kontakt m
ed din forhandler eller vår service og spør direkte etter dette. Eller besøk

oss i internettet på: w
w
w.cham

berlain.eu

U
tbedre problem

er selv!
Vennligst les bruksanvisningen til produktet og vår FAQ

 (Frequently Asked Q
uestions = van-

lige spørsm
ål). Ved m

ange feil er det ingen eller kun en liten teknisk defekt, som
 du selv kan

utbedre raskt. D
ersom

 en instruks m
angler eller du behøver teknisk hjelp kan du ta kon-

takt m
ed vår service på telefon, internett eller i det tekniske internettforum

et.

R
G
A
-N
r.:

Produkt, m
odell / service nr.

Fornavn, etternavn

Postnum
m
er, sted

Telefon
Kjøpt hos (forhandler)

D
ato for kjøp

G
ate, husnum

m
er

cn


